Explicación de la base de metadatos
Resumen: Orden de campos y explicación breve

	std marker
	descripción breve
	descripción

	\filename
	Nombre final del archivo 
	En este campo se pone el nombre final del archivo según el formato ya desarrollado (véase Claves para asignar nombres a los archivos de sonido.doc)

	\uid
	Unique identifier (id único)
	En este campo se pone una clave alfanumérica algo arbitrario pero que debe tratar de representar la fecha de la grabación o la fecha en que se metieron datos en este campo.

	\filepast
	Nombres pasados del archivo
	A veces resulta que se corrige o se cambia el nombre de un archivo (puede ser que el primer nombre se asignó sin seguir el formato obligatorio, que hubo un error en asignar el nombre. También puede ser que \filename represent un extracto y en este caso \filepast represent el nombre del archivo original:

   Extraído de [NOMBRE ORIGINAL]-ext01.wav

	\folder
	Carpeta donde se guarda el archivo de sonido, por ejemplo \folder Mixtec\Yoloxochitl \Lamberto-Garcia\Sounds
	Este campo refiere a la ubicación del archivo en los discos 

	\duration
	Duración de la grabación
	Siempre se expresa como m:ss  Así debe ser 7:21, 12:15, 87:01. No se pone horas.

	\size
	Tamaño del archivo en kb
	Por ejemplo, 41,424 kb

	\wordcount
	Número de palabras en la transcripción
	Quizás agregar los datos al final del proyecto

	\encyxref
	Referencias para la enciclopedia
	Especialmente para grabaciones acerca de plantas, animales, cultural material, etc. , se pone aquí las palabras claves y su ubicación (UID) en el diccionario.
    Por ejemplo, suponemos que tenemos una grabación de chapolines donde se menciona también una hormiga. 

   \encyxref  ti1ka32 <ref>00705</ref>; tio1ko5<ref>00719</ref>
Esto es, en este campo se ponen todas las palabras cuya definición se beneficia por información en la grabación.

	\language Mixtec

\lgvar Costa Guerrero

\lgcode xty

\lgvil Yoloxóchitl

\lgcoor 16° 48' 59" N, 98° 41' 12" W

\lgmpio San Luis Acatlán

\lgstate Guerrero

\lgcountry México
	Estos campos de lenguaje dan información geográfica acerca de la lengua hablada. En este proyecto cambiará solamente 

     \lgvil

     \lgcoord



	\recordby
	Grabado por
	El investigador que hizo la grabación.  Este campo tiene un range set (lista de opciones)
    Amith, Jonathan D

    Cabrera Ortiz, Jeremías

    García Castillo, Rey

Agregar otros cuando sean necesarios.

	\date
	Fecha
	La fecha de grabación en aaaa-mm-dd

	\tracks
	Número de canales
	Existe un range set (lista de opciones)
     mono

     stereo

	\recformat
	Formato de la grabación 
	El sampleo y número de bits. Generalmente va a ser 
     48 KHz / 16-bit

de preferencia. Quizás algunas grabaciones en 44.1 KHz / 16-bit

	\recorig 
	Formato de la grabación original
	Todas van a ser digital, pero este campo existe porque anteriormente había unas grabaciones análogo
     digital

	\rechist
	Historia de la grabación
	En caso que fue digitalizado u obtenido de otra fuente

	\recmachine 

	Máquina con que se grabó
	Va a ser, generalmente 

     Marantz PMD 670
     Marantz PMD 671

     Sonifex Courier

	\recmike
	Micrófono de grabación
	Por ahora, casi siempre
     ATM 75

	\recpower
	Si fue de corriente (AC) o pilas (DC) 
	Hay dos opciones
     AC

     DC  

	\contributor
	Colaborador o asesor: el o la que grabó-
	Nótese que puede haber dos o hasta más colaboradores en la grabación.  Cada secuencia de campos \contributor, \conrole, \consex, \conorigin, \conage, \track refiere a un colaborador. Si hay nada más uno (p. ej., en una grabación en mono) nada más hay una serie de estos campos.

	\conrole
	Paper del colaborador
	Hay varios papeles y existe un range set (lista de opciones)
     Narrator:   Narrador de un cuento, historia de vida, texto religioso

     Musician:  Músico, aunque habla, su papel principal es lo de tocar música

     Interviewer:  Entrevistador, que hace una entrevista

     Consultant: Hablante nativo que contesta un cuestionario, lista de léxico

     Present:  Fue presente aunque raramente escuchado

	\genre
	Género principal de la grabación
	Existe un "range set" o lista de opciones
     Ethnography

     Lexico

     Linguistic

     Music

     Music and narration

     Narration

     Ritual speech

Ethnography: Cualquier texto etnográfico, incluye botánica, zoológica, cultura material y su producción

Lexicon: Entrevistas y discusiones acerca del significado de palabras en el léxico

Linguistic: Entrevistas acerca de sintaxis y morfología de la lengua

Music: Grabación de música donde la mayor parte de la grabación y su fin es musical

Music and narration: Entrevista con músicos acerca de danzas, etc.

Narration:  Incluye historia de vida, cuentos, etc.

Ritual speech:  Incluye, por ejemplo, petición de lluvia, petición de novia, petición de siempre, oraciones a Dios para el sanamiento de un enfermo, levantamiento de sombra o curación de espanto.

	\subgenre
	Subgénero, esto es, una mayor especificación dentro de cada género
	Existen, en 26 enero 2010, los siguientes subgéneros

Ethnography
     Astronomy

     Botany : functions

     Botany : plants

     Botany : trees

     Disease

     Material culture :  [objeto]

     Zoology : arthropods

     Zoology : birds

     Zoology : fish

     Zoology : mammals

     Zoology : reptiles

Lexicon
     Lexicon : sense expansion

     Lexicon : word discussions

Linguistic:

     Nota:  Para subgénero, una descripción de los puntos tratados (p. ej., tonos contrastantes)

Music:  

Music and narration:

     Nota:  Aquí va el nombre y tipo de músico,

Narration:

     Life history : childhood

     Life history : general

     Life history : migration
     Stories : adult

     Stories : animals

     Stories : general

     Stories : religious

     Village history

Ritual speech:

     Bride asking (petición de novia)

     Catholic prayer (oración católica)

     Indigenous prayer

     Curing ceremony

     Rain petition

	\titnative
	Título en lengua indigena
	Si es cuento, título del cuento. Si es botánica o zoológica, nombre indígena de la planta o animal. Si es historia de vida, simplemente Testimonial de vida de [colaborador] 

	\titeng
\titspn
	Título en inglés y español
	Por ejemplo, si la grabación es acerca de una planta o animal, el nombre científico de este.

	\descrip
	Descripción
	Descripción de la grabación. Si es un cuento, narración de lo que pasa en el cuento.

	\timecoded
	Transcripción de la grabación con código de tiempo
	Nombre del archivo de la transcripción. Debe ser lo mismo que \filename, pero cambiando solamente la extensión de .wav a .trs

	\transby
	Transcribed by
	Nombre de la persona que transcribió la grabación

	\formatname
	Nombre del archivo de la versión formateada para publicación
	Si se hace una versión de la transcripción (exportada de Transcriber) aquí se pone el nombre de esta versión. 

	\reimport
	Reimportación del archivo formateado
	En algún momento se pensaba volver a reimportar una versión formateada a Transcribir. Este proceso  no ha sido avanzado ultimamente.

	\status
	Status de la revisión de la transcripcion
	Existe un "range set" (lista de opciones)
     Primer borrador transcripción

     Segundo borrador transcripción

     Tercer borrador transcripción

	\statusdate
	Fecha del último cambio a la transcripción
	La fecha en que fue terminada el primer borrador u otra fecha de revisión

	\rights
	Si los derechos fueron explicados y el documento firmado
	Existe una lista



	\archive
	Archivo
	Si los textos fueron archivado y donde con fecha. Por ejemplo

     AILLA (2010-09-23)


Metadatos de los asesores/consultores
